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NOTlJ INTTIODUCTIVE 

:I. L'UneFJco a organise a. Niar.,ey 1 en Juillet 1978 et en cooperation 

avec le Gouverneliwnt clu Nic;er1 uno ruunion d 1 exper·hs sur 1 1harmonisation 

de ia transcription des 1all[;"Ues africaines. 

Len experts ant propose un alphabet africain de reference dans 

lequel sont repr6sent6s les sons connus. Le rapport final precise 

11 5o Not1.S rccommandons aux, J}'GatS 7 aux institutions et aux chercheurs 

qui ant lUlC ·cei'taine tracli tion d 1 ecri ture de 1angl1CS africaines 1 de 

respecter lea proposi tiona formul0es a l '.occasion des r6unio:t:J.S 

cl 1harmonisations (tenueE a Bamako (;1.966) 1 Yaound6' (1970) et Cotonou 

(1975) ) ~ Ccci est cP autan·o plus justifi6 que le nombre d 1 alphab6ti

s6s· et de scolarisUs en lanc;ues africainen, n 1 a encore at-beint, dans 

auoun pay~ d 1.1lfrique Noire, un niveau irrevGrsible qui motiverait 

le non respect des modifications necessaires on vue d 1 une harmonisa

tion raiscnnab"Ie. 

Le but pcu.rsui vi 1 en 1 1 ~ccnrcnce, est cle perr.wt:bro que taus les 

sons si(l!lificatifs de toutes los langues cl 1 un mCmo espace po1i tique 

et cul turol ooient symbolises do la m~mc fa9on 1 c 1 est-a-dire que 

l'on retionnc illl signe. uni~~e pour 

(a) los phonemes idcn·~iquds de& lan[:;ues cl 1En mtme b'tat 1 

(b) los phon6Tiles d 1unc langue parlEio da.ns· tmo mama airo 

linguisticjue. 

6o .A.insi 1 1 harmoniSation dontri buera a rGformer l'usa{;e actuel 

afin que tout .Africain puisse aisciment_ passer· du systCrne graphique 

de la langue a tout autre systemc a 1 1 int6ricur du m~me Etat et 

du memo . 0S~?aC0 CUl turOl_o II ' 

Les oxper-Gs originaircs dB 1 1..!\.friquB de 1 1 Ouest ant vivement souhai te 

que lo CELI:J".(IO traclciso on actes cos rcool:amandationso 
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II. LEis d.ircctctU'S d 1 insti tut~ons nat ionalcs de recherche, reunis a 
Niamey en Septembrc 1978 pour claborcr le progTamme du Cen~cre rctiennent 

le principe de r6unions.sur le sujet. 

III. En Novembro 1979, 'le Centro oonvoque. des C:>.."Per·os· africains charges 

de formulcr los rGcommandations en vue de 1 'harmonisation de 1 1 orthogTaphe 

des langues mandcno 

Ils parvionncnt a un accord total, sauf sur la notation du tono 

Deux: linguistes ayant particuliorcment travaill6 cet·Ge riuestion ( un· l•lalien et 

un Vol taique) sont invites a so rencontror pour formuler uno r~commandationo 

Ils so sont acqui'G·o8s de cotta tache dcilica·co, 

IVo LGS experts reunis par le Centre en Janvier 1980 tombent d 1accord 

sur une seule orthor;raphe pour le ha1·1sa ct reconunanden·h la creation d 1 un 

organisms de cooperation _et de coordination. 

v. L 1 adoption de la reccmmandation ci- apros mar<;[ucra la reconnaissance 

de la .. qualit6 du ·cravail des experts ainsi qu'une 6tape docisive dans la 

promotion-de nos langues nationaleso 



Ch/1064 (XXJ\.>') 

Page 3 

PROJET DE RESOLUl'ION' · 

Le Conscil des Hinistres 1 reu.ni en sa Trente-ci~quieme Session 

Ordinairc a Frceto~m (Sierra Leone) du 18 au 28 Juin 1980 1 

Considerant 1 1 Article' XXIX de la Charta de 1 1 Organisa.tion de 

l'Unite Africaine 1 

Consid6ran·~ l'Article 6, alineas I a) et 2 b), clc la· Charte 

Culturelle'de.l'Afriquo ; 

A.pres cxeJncn des rappor'•s · sur 1 1 harmonisation de 1' orthographe des 

langues man~ (Niamey, Nc:vc:mbro 1979) d 1u.nc part, de la langue ha>ISa 

(Ni~aey, Janvier 1980) d 1 autre part, 

APFROUVE·lcurs conclusions, 

:. llliCOi<lJ.i.I\J.':lJj, a taus los Eta·~s mcrabres conccrnes de prendre les 

mesures appropri6os pour lour ,donner suite, ot de coopo.rer a cet _effetJ 

INVIT:ii le Secr6tairq G6n6ral a intensifier los actions de promotion 

des langues nationales on vue du devoloppement 6conomiquo 1 social ot culturel 

d 11me part, du renforccment de l'Unite Africaine C:. 1autro part. 
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Une reunion de specialistos s I ClSt tenue a Niamey, Niger, clu 8 au 

14 Novembre 1979 1 en vue de l 1harmonisation de l'orthor;raphe .et de l 1olabo

ration d'1::n dioi;ionnairc general· du manden. Elle· a 6t6 orge.nis6o par lo 

CLLHT01 suite aux recommandations faites par la reunion cles· I>ireoteurs des 

Institutions nationalcs de recherchG (Niamey, Septembro 1978). Los cinq 

invites, dent on trouvcra a-la·page 15, la listo
1 

y·ont tens assiste. 

La reunion a ete ouverto le 8 Novombre dans la salle de Conference 

du CELHTO on presence du .Secrotairc General du t'linistero do l 'Enseignement 

i:lup6rieur et de la Recherche et. d'un representant .de l 1J\mbassadc du 8enogal 

au Nic;er. 

Ensui to elle a elu un bureau compose· de I-Ii''· Balcary COULIBJ\LY, 

President. et Breliima :oomm:u., Rappor·Geux·. 

A pres q-ue chaquc specialiste ait presente la situation de 1' ortho

g-raphe en viguour dans son r,qys, l' orclre du jour suivant a ii·Ge adopte : 

L HliR•.ONISJ\TION DE L 1 ORTHOGRJU'HE 

l) l!:criture des voyellcs 

2) Eori·Gure des consonncs 

3) Probl0me des tons 

4) Problema de segmentation e·~ elision 

5) Ponc·Guaticn ot majuscules 

6) ProbHm-.c de cl8nomination commune ( mandine,-ue 1 

manding1 mandeng 0 0 0 ? ) • 

II, DICTIONNJ\IRl: GENL'R,I.!.i.! 

La rem1ion a adopto son rapport final le 14 Novembre 1979·; la 

clOture a eu lieu le m~me jour en presence du Secretaire General du Ministers 

de· l'Dducation Nationale, de deux hauts fonctionnaires du l-'inistere des 

Affaire.s Etrangeres G~b de la Cooperation, ainsi que du Representant de 

1 1 Junbassade du Senegal, 
I 
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1-2) . E)cri turo c'.oo vo,yollcs ct clcs consonnes .. 

Il a etc convenu que lo signa . n sorn lo symbolc mat6rialisant la 

notion de nasalisation pour :J.os voyollcs et de pr6nasalisation pour los 

consonnGs, J~insi la voyGllo nasalG s lecri t toujours en ajou·oant - n apres 

la voyelle o~ale CXo : i' in a ~' ~t la consonnc pr8nasalis6e s' Ocr.i t 

en preposant ~ a la consonne simple ox, : d 1 nd 

-inchange dans 1 1 orthographe davant b 1 p 1 m1 ex. 

(sacoche), 

t, nt. Co signe n rGste - -. 
nburu (pain) ; npalan 

Il a ete mis en evidence, 1' existence de la voyello centrale ( .Li ) 
dans le parler de S8[;·u6la1 et sa materialisation sera· le si(l110 - .ii, ex. : tU 

. (huile) bii ·(feuille). La- semi-voyoll<; correspondanto s 16crira - w ox. ; bwo 

(br;,_s); 

J:in CO qui concerno 1 1 orthographG des voyGlles OltVGrtes .plusieurs 

graphics diffcrontGs 6taiont en usa&·0 1 a savoir 

'au Idali 

on Guin6o 

au Senegal 

. • 

e 

0 

0 

0 

on Haute-Volta et on CiJte d 1 Ivoir8 (. ) 

J,pres de larces d6bats autour de ce probleme un consono.us s 1 Gst fait 

sur la base de 1 1 alphabet -africain de :c-6feronco, adopt a en 1978 par. uno 

r6union de 1' UN'-'SCO. 'Leo participants souhai tent dono quo oet alphabet. amende 

(voir les 2 tableaux pp. 12 [: 1 3 su:c l'alphabet africain ot 1 1 alphabet mandan) 

soit officialis6 par lo canal de 1 1 OUi> st serve do r6f6ronce clans i;ous les 

Etats mGrnbrcs lors do l'elaboration d'un systemo d 1 6crituro pour los langues, 

Lc CELHTO prGndra -i;outcs los dispositions n6cessaires em vue de la cliffusion 

et do 1' application oorrcde des decisions soriios <le lc. presente reunion. 

L' adoption do l' alpha be-l; africain do reference a permis de resoudre 

sans diffioult6 lo probleme do l'ecritur~ des consonnes. Il a 6-i;e notamment 

convcnu de nc P<?int -Granscrirc lus pala·halos (sourde, sonorc ct nasale) ainsi 

que la. chuintanto sot~do·aveo des digraphes, 
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Los participants ont soulign6 l'importanco ot la pertinence des t·ons 

dans los languos l!iandon ot ont souha;i. te qu1uno modalite. pratique soi:t t.rouveo 

pour l'harmonisation de -.leur notation. Si, pour los, locutcurs natifs de la 

langue·, on pout so passer a, cor~ains moments des tc;ns dans los· textes destines 

aux n66-alphabetes, il n'en est plus cle mllme lorsqu'on s 1 adrosse ii. des 

locuteurs non natifs. Dans ce dornier c~s-, la notation clos tons dcvie'nt 

obligatoirc, 
:·: 

. ! . 
• < 

La dif~usion du systemo suivant a ete proposee on vue d'une experi-

Elentation dc:ns los diff6r_Gnts pays co systeme ob<h t a trois reglGs. : 

10 • 'RGglc· de s·ucccssion des tons : 

- Les tons cl..u i.Ianden so pr6sentant pour la grande majorite des. ·:aots 

solon· un ordro ascendant (ponctuels bas 1 ponctuels hauts 1 modules montant

doscendant), il no oera marqu6 sui chaquo _mot quo lc premier ton haut ; ceux 

qui lo suivont sont hauts, ceux qui lc proo8dcnt sont bas. 

Lorsque t-::ms los tons d'un 'mot oont bas co mot no porte auoune 

marque do ton. Lora que tous los tons cl 'un mot sont hauts, oe mot porte 

un accGnt aigi.i sur sa promiGrc syllabc : 

zigizaga 

sinikZn[ 

. 2°, Reglo do non succession des .tons 

' yuruguyurugu 

zigizae;a 

. sinikfn~ 

Pour los mots (pcu nombreux) Cj'Ui n 1 obciissent pas a la regle precedem-

mont €nonc6eP on 6cri·G ·Gous loo tonS 

aigi.i et lc ton bas par un accent [,Tavc, 

/ ' mana 

1 / ' cana 

koftgU. 

le ton haut \,;,-~ marque par un accent 
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Lo subs·~antif cl.Cifini so cnraoterisant par lo fait qu 1il comporto 

toujours, en plus du ·Gon wodulu sur 02. clcrnioro syllabc, au main~ deux tons 

diff6rcnts ( clc nec·o<U'G ou clu rce;istru) 1 il suffiro. pour lo roconnaJ:tro ·do 

mettrc en Cvidencc l'c):d.stonce C..o ces deux "lions.. Uno fois l"'CCC!ll1Ur on 

r6alise 1.U1 ton moclul6 eur sa clcrniOrc· syllabu ~ on .n 'a done pas besbin 

pour transcriro co .J~on do f_air·c appol a un sit;ne nouveau.. La combinaison 

·de cette r8glH clc succosc:ion G..cs tons (rOglc toujours rcepoct0o dans les 

substantifs) amenc a doubler los voyolle:s cl0s substantifs mono-syllabiq_ues 

dBfinis et pcrme·(; du n 1utiliscr c.ruc lc sunl accent a~c,ii pour transcrirc lo 

ton moclul6. 

Ex., 

-~ soo 

' disJ: 

sarruca 

' ' ' kululw.ltl. 
, ; "- ,.. 

'fitirivralG 

BchGmo 2., 

s08 

sab8.r§. 

d0g0d0g0nin . 

jabiM 

fUntenJ: 

jiiJciU-,,a 

'juktman 

' ' soo 
, ' 

disi 

/ ; ; / 

kulukulu 
' fitirhml8 

' soo 

• saga 

sabara 

doGodocsonin 

, 
Jabibi 

funteni 

jak1.1ina 
. ' JUklman 

'· 



Scheme 4. 

d68ndoU 

k.UrfficJ.ril. 

f / Af' ,: oc;o ·ego 

sUru.ktl.boctk11larafut 

don-doli 

kuru-lcuru 

fogo-fogo 

' ' surtocu-bocfkal~aan 
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La systemo ainsi presonto (voir Gll annexo le tableau 3) a 8te 

considere cor.1mo parfaitomont vala.ble pottr Ie jula de Haute-Volta ct colui 
• 

de C8te d 1 Ivcire, Lo ohorchcur du J!Jali a.yant fait remarquor qu 1un specialiste 

malien on n•atiilre do ton (Boubakar DI;;HRL) a '~nis sur pied u.n systemo quclque 

peu diff6ront, la reunion a dcmande quo lo CELHTO organise uno rencontre 

entre !Vlr. BoMary Coulibaly ct j;Jr. Bcubakar Diarra afin CfUU .los deux 

spOcialistus se mottent; d 1-uccord Slll" un seul ct. mCmo sys·~Gmo qui sora propose 

aux Etats mombros clo 1 10, U,L, 

Les points a d6battro ont 6t6 arrlltos dans l 1 ordro suivant 

a) los derivatifs 

b) les modali·b6s verbales 

c) lcs moclr~lit6s nominalGs ot los postpositicns 

d) les cmpho.-tisours 

e) les <linjonctifs ou distributifs 

f) les intorrogatifs 

,;) los comyosCs <•t synta.>.}llOG, 

a) Los <leri vatifs : 

Il a 8te decide do les 6crirc colles au radical, qu'ils lui scient 

suffixes au prefixes. 

1) deriviation.endocentriquo 

1a ' • ' nin ya ka 
/ ' ' ma ba t) nan 

/ 
ntw - ma 



2) derivation exocentrique 

• ya / ' bag a . / 
bali ' man 

' ' li lan 

b) Los mod alit es. verb ales 

' la 
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Los modalites preposeos sont sorites separces du radical verbal. 

Ces modalit6s 

' ' baara ' k f. " 

Les modali t6s svi'fixeE:n sont ecri tos collccs au radical verbal, 

Ces modalites son·G : la, ra ou na selon le contoxte.ct n n en malinke. 

Ex ... : ' , a taara a nan en 

c) Les modalites nominales 

Le morpheme - o marquant la determination em malinkc ainsi que ·1e 

pluralisateur s 18crivont. callas au radical nominal. 

· Ex. 
/ 

musoo 

Los post pes~ t~ons s 1 ecri vent siipareGs du nominal 

.. lilico : a 

d) Los omphatiseurs 

I ' 
s~ra ' kan 

Ils s 1eerivent tous separos 

ex .. : ale de nan a 

' muse 
, 

nana de 



• 

e) Les 

f) Les 

dis j or.ctifs ou distributifs 

Ils s'ecrivont 6galement s6pares 

ex. m>g.:> 0 ln.:> g-=>, 
' a nana · >va a ma 

interrogat..!JE_ : 

Ils s'6crivcnt egalement s8parc5s 

~ ' ' ex, i?n nana ? a ko di ? 

na wa .. 
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g) Los composes ct ~ag)lles 

Le ·critero rotonu est cBlui de la compacit6 tonale. Lorsque cette 

compacit6 tonalc existo les elements concernes s'6crivent- colles : 

ex. : c £jan, · 

Lorsqu'il n'y a pas de compacit6 tonale deux solu:Gions sent possibles 

1°) le systagme exprime un concept, on met alors un tiret entre 

ses elements 

ex. sUr.uku-boctkalama. 

2°) le synta(I1TIO exprime deux concepts, ses elements s 'ecri vent 

separes 

' ' ex, muse lea fini ka 

Les verbes redu~licatifs s'ecrivont separ8s : 

ex, lea bali bali. 

La voyellc elidee est romplac6o par !'apostrophe, la voyoJ_le qui 

reste sp oomporto alors comme une langue c~ porto des tons qcU sont uno 

combinaison du ton de la voyolle qui disparatt ot de cello qui reste·: 

ex, a b<l _ a 
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a) Ponctuation 

l'anglais. 

elle est la mllmo que colla du f'rangaio et do 

b) !~'E_slul.~ : · les lettrcs majuscules sent los m0;·,ws quo cellos 

du f'rangaiS Ot de 1 1 al1(l'lais a 1 1 GXC6lT~ion de : 

£. qui donne ~ 

::> " II ') 

r " II )-! 

9 " II ) 

5 " II 5 
6°) Problems do clenomin~ion 

JIU terrae d 1UllG longue cliSCUSGion, il a ete d<§oidC d 1 ~dopter le termC 

11manden11 pour desiGUer la f'emille dG languor; tradi tionncllemG~t .. appGleel? 

"mandins-ue - manding ou mandeng'1., 

II.. PROBLCC:ill DB JJICTIONIJAIRJ<l 
- ... ;·. -. ·::. ~ 

Il a ete d.ecicl6 do conf'cctionner un clictionnaire; manclcm qui sura 

tradui t en 2 
. '' 

languc:J; la frangais et l'an~laiso Chac;uc Etat ost charge cle 

rESditier la partie qui lc cuncerneo L' cnscii1ble des travnux sera remis a une 

Oqui:pe qui on fora le. ':';ynth0sc et qui Ll6cidcia_ .ou bien de :faire 2 ·dictionnaires 

manden.- frangais ot mandcn - a.ng:j.e.is, -ou bien c1_o f'aire Ull soul dictionnaire 

mandan - f'rangais - an(l'laifl. 

F"H a Niamey 1 lo 14/ll/197Q. 
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aCLbGc<; dd~ cfd e fa 
~ 

ff 9yhhLij kK ln1r-1T) 
0 ~pCfCfT:PSS j t t t { 8 
U.uvowxxyyz?j' ~. 

voyelles 

p1osives 
~ 

nasales 

-fricatives 

liquides 

en crdre phono1ogiquc : 

[ I · e [ a ex .) o u u_ a 
pbtdkg9' 
Sdjkftc(t0, 

(P1?siws cu affriquoos) ( J 
Yn . r·, ll ..., 

-~ f' f v 8 s z s :z;· () 0 
._I ,_, 

~ z X ¥ h h ' 
L 

' 

f t 
semi-voyellcs W, j 
clicks c q :>< 

-f -

-· " 



a b 0 cl 

h i j k 

0 :> p r 

i~ w :x;. y .. 

Voyolles i 

Plosives p 

nasalos : m 

l~LPJL,B:G"T ici,\NDE:N 

(de r8f6renca·) 

() s. f g gb 

. kp 1 m n }1.. 
s t 5 u u 

z 

on ordre phonoloe;iqua 

0 £ a ? e 

b t cl k ['; 

pl6sivCS ou affriqu6os 

n 

'( 
f) 
v 

t\ 

kp 

0 

u 

gb 

j 
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fricat~ f v s 'z :X: h 

liquides : r 1 

.§.Omi-vo;zcllos: >I w y 

L' alphabet manclon oomporto deux nouvelles lottrcs 

a savoir ii ot ~~ qui no fir;uraien·G pas clans 

l'alphabot africain clo roferonoo, 

. i 



TiJ3Ll:lW. DES SCHEi11.:S TONJ.UX DES SUBSTJJiJTIFS DEFINIS 

- ·-

I J.Jono- L: I 
11 b B1sylla.bcs l Trisylla' 

sy a es 

·-- ---t ---
Sch. 1. I / \ I 1\ I Ill\ 

uG 
l Qua.d.risy lla.tes s I 

-1 ~ -
' ////\ 

Soh. 2. \ 1\ \ 1\ \\ 1\ \\\/\ 
-~ - -.... ___ ···--·. 

Sch.· ). 
4',1 ~· 

\ \\ ... 
' 

: ..... · · : ·.· . ' . : .. , ~· 
I . ":: 

: T 
.-:.n . ( ' 

l ... - ':' "..J ' \II\ I .. -·;~ j . 
I 

... 
i . ·. · . -- ---· . ~, .. ..... 

·~ -~ ..... -. 
Sc.Il. 

•. ·~~ , -it: . :· :--- . :. 4 .. ....... !·, • . <:-,~ ·<- I\. (\ II\ \ \ \ 

\Ill\ 

\'!I\ 
--

' \I\ \/\ 
- -

II\ "(\ 

~ Le trait souscrit sigaifie que lea tons apparaissent sur voyelle l ongue. 

I 

' ; 

I 
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Plus de quatre 
syllabes 

III/I\ 

\\\\1\ 
----

\11/f\. 

\\Ill\ 

\\\/(\ 
-

\(\ \_( 1\ 

\I\ \\ (\ 
;!\ \\1\ 

1/1\ \I\ 

I 
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